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Para que la unidad de M��ico se realice, es

indispen�able una lengua hablada en común, el españolo

Se requiere para el progreso y avance del pais que

cad uno de los ciudadanos está en capacidad de leer

y escribiro �ntre las tribus indigenas, especialmente
se sienta la necesidad de la castellanizaci6n y la

alfabetizac16ng cuya realización requiere continuado
I '

esfuerzo, tal como la Campaila Nacional de Alfa ...

betizaci6n está llevando a caboo

La aparición de esta cartilla lleva por objeto

cooperar en este importante programa entre los

mazatecoso Se ha dado para cada lecci6n su traducci6n en

castellano al frente de cada páginao Es de esperarse9

pues9 que el alumno que constantamente asocia el

castellano con su significado correspondiente en su

propia lenguag pronto aprenderá a usar esas palabras

y frases incorpor§ndolas en su propia lenguao

�

"



I .

�- t\ \
1-

\
Kuen ole J.sa

jë tsotii xi lïs� ?mï

k'· k· ?
I

t
J

..

k'·11 Ja a TIan aa.. 11-
\\ \ \ \\ I v

:

kao mïyole kao nIale.
t

J J I k\·... t·
I n 1\n ayaamaa . 11. J1 e

nisa chotSß: nt�a kji
nisa�lè: lïchàtsèjïn

.

\"
nisole.

\
r

-I

-lïnïtseyajïon, jnko tjO
\ / · -

\ 1\
..

tanklon- k1tso na e.

'tl
..

'.

k-f t
J

�xa lna. Je a e' nan aa-
\ - \

Vl.- tsale.

_jän?an_ -kitsD lïs��
k' · k\ \ -

\ 1\
..

sasa 11 ao m1yo e.

-,-

La muchacha.que se lla­
maba Lis8 rué a traer

agua. Fué con su amiga
y su perroo Fuá al mana-.

'ntial del Aguacate.
Tenia un nuevo cántaro.
Su cántaro .parecls bieno
Su jicara no era nuevao

¿No te dilates, anda

pronto,le dijo su mam�.
-Tengo prisa. El agua
de aqu1 se ha acabado,le
dijo ella.

-Está bien, dijo Lis80
Fuá rápidamente con su

amiga.
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En el camino encontra­
ron a un hombre que iba
a traer leña. El burro

que iba c�n él camina­
ba bien. �u burro era

grRnde ..

El hombre tenia un perroo
El perro que tenia
era bravo. El perro
de Lisa se asust6 y

• •

corrl.o.

Las muchachas fueron
más allá. Después
encontraron la madri­
na de Lisao Venia con

agua.

-¿Hay agua? pregunt6
Lisao

-Se está secando� dijo
su madrina.

-¿Está la gente esperan­
do? pregunt6 Lisao

-Nadie está al11. La

gente se ha ido, dijo su

madrina.
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Las muchachas fueron más
allá. �n la cima de la
montaña estaban los mu­

chachos jugando. Estaban
jugando con papalotes.
Dos de ellos t en

í
an papa­

lotes. Los papalotes esta­
ban hechos con hojas de
papel chino. Uno era

rojo y otro era verde.

Los muchachos corrlan
con sus papalotes. A
Liea le gustó el verde

y a su amiga le gustó
el rojoo

-Vamos a darnos prisa,
dijo Lisa. -Mi mamá nos

está esperando.
-

Lisa corrió rápido.
Corri6 más rápido que
su amiga.

-Espérame, dijo su ami­

ga. -Este cántaro pesa
para mi.

Lisa e sper 6 •
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-¿Encontraremos
agua? dijo Lisa.

-Probablemente sí,
dijo su amiga.

Luego vieron la
fuente o

-¿No es ésa la cuña­
da de tu hermana la
que est� lavando?

-Probablemente es

ella, dijo su amigao
Luego llegaron a la
fuente.

-¿Estês lavando, le

dijeron a la cuñada
de su hermanao

-Estoy lavando� dijo
ella.-Lavé mucho. Ya
lav� mi rebozo, la
camisa del muchacho,
y su camiseta. Voy a

lavar más.

-¿Cuánto de jab6n usas?

-Uso mucho jab6. Ya
us� cincuenta centavos.
¿Se van a bañar?
pregunt6 la cuñada de
su hermana.
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Rápidamente las mucha=
chas lavaron sus c'n�
taros por dentroo R'pi�
damente los lavaron por
fuerao Llenaron sus
cantaroso
=Nos vamos, dijeron a
la cuñada de su hermanao

-Vayan bien9 les dijoo
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Las muchachas caminaron
despacioo El agua
pesabao El camino era

pedregosoo Pasaron a
los muchachos que juga­
ban con sus papelotes.
Ellas no les dijeron
nads.
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Llegaron a la casao

-Qué bueno que, encontraste
agua, le dijo su mamáo
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